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 لنــدن – خصصـــت مجلـــة ”الجديد“ 
الســـادس  عددهـــا  اللندنيـــة  الثقافيـــة 
والســـبعين لتقَصـــي صـــورة الرجل في 
الأدب الروائـــي والقصصـــي النســـائي 
العربي واستكشـــافها فـــي ملف بعنوان 

”قلم المرأة وصورة الرجل“.
وعلى غرار أعدادها السابقة كرست 
المجلة عددها الجديد لنصوص ســـردية 
وشـــعرية ومقالات فكريـــة ونقدية تفتح 
أهـــم المشـــاغل الجدليـــة للفكـــر العربي 
والإنساني اليوم إضافة إلى حوار أدبي، 
ورسائل ثقافية لشعراء وكتاب ونقاد من 

المغرب والمشرق.

ملف العدد

جاء فـــي افتتاحيـــة العـــدد الجديد 
تحريرهـــا  رئيـــس  بقلـــم  المجلـــة  مـــن 
الشاعر الســـوري نوري الجراح بعنوان 
المخيلـــة  مـــدن  والفاجعـــة  ”القصيـــدة 
ومراكـــب الطرواديين“، الـــذي بدأ نصه 
بتســـاؤل عن ”مـــا الذي يحـــدث عندما 
يقيـــض للشـــعراء أن يـــزوروا الأماكـــن 
التي بلغتها مخيلاتهـــم قبل أن تطرقها 

أقدامهم“؟
الشـــاعر  مـــن  الجـــراح  وانطلـــق 
 –  1888) بيســـوا  فرنانـــدو  البرتغالـــي 
الانشـــطارية،  المخيلـــة  صاحـــب   (1935
والشخصيات الشعرية المتعددة وعلاقته 
بمدينـــة لندن، رغم أنه ليس في ســـجله 
شـــيء يشـــير إلى زيارة لندنيـــة، بينما 
يرجح أن تلك التجربة للشـــاعر متخيلة 
على غرار شـــعراء آخريـــن، معتبرا أنه 
”كمـــا غامر الشـــعراء في خلـــق الكلمات 
غامـــروا ويغامـــرون في خلـــق الأمكنة 

والأزمنة“.
وتطرق الجراح إلى هجرة السوريين 
”قـــارب  الشـــعري  بكتابـــه  مستشـــهدا 
ومشـــبها الســـوريين  إلـــى ليســـبوس“ 
بالطرواديـــين، لكنـــه يـــرى أن ”نظـــرة 
الأمـــل التـــي يمكـــن أن يحملهـــا هؤلاء 
داخـــل  أكانـــوا  الجـــدد  الطرواديـــون 
ســـوريا أو خارجهـــا نحو مســـتقبلهم 
الجماعي، على رغم المصاعب والعذابات 
والخســـائر والتضحيـــات المهولة التي 
قدموهـــا حتـــى الآن، هذه النظـــرة إنما 

تنبعث من عدالـــة قضيتهم، ومن توقهم 
إلى الحرية“.

جاء ملف ”قلم المرأة وصورة الرجل“ 
في ثلاثة أقســـام، تناول أولها دراســـات 
وأبحاث في هـــذه الثيمة، فيما خصص 
الثاني لشـــهادات الكاتبـــات، بينما كان 
الثالث اســـتطلاعا ميدانيا. وقد شاركت 
فـــي الملف نخبة مـــن الناقـــدات والنقاد 
وعدد مهم مـــن الكاتبـــات العربيات من 
العراق، عمان، مصـــر، الجزائر، المغرب، 
تونس، فلســـطين، الأردن، ســـوريا، وقد 
حـــاز الملف علـــى نصف عـــدد صفحات 

المجلة الواقعة في 250 صفحة.
من شـــأن هذا الملـــف أن يكون عتبة 
ومدخـــلا لدراســـة صـــورة الرجـــل في 
روايات الكاتبـــات العربيات المعاصرات 
وقصصهن، لاســـيما أن النتـــاج الأدبي 
للمرأة في شـــتى الجغرافيـــات العربية 
بات مكرسا ثقافيا ونقديا، ولم تعد
”شهرزاد“ العربية غائبة عن ساحة 

الأدب. ويمكن ملاحظة تراجع حضور 
النساء العربيات في كتابة الشعر، لكن 

ذلك يحدث 
لصالح 

حضورهن في 
كتابة القصص 

والروايات، 
ويمكن لقراء 
الأدب ونقاده 

ملاحظة إقبال 
الجيل الجديد 

من الكاتبات 
العربيات على 

خوض غمار هذا 
النوع الأدبي.

وفـــي 
السنوات الأخيرة 

للكتابـــة  بـــات 
النســـائية العربية 

مكانـــة هامـــة انتزعتها أقلام نســـائية 
ناضلت لســـنوات لفرض أصوات المرأة، 
ولافتكاك الاعتراف الذي بدأت تحصده، 
فقـــد نالـــت مؤخـــرا روائيـــات عربيات 
جوائـــز مرموقة عربيـــة وأجنبية، وبات 
لزامـــا علـــى النقـــاد الأدبيـــين الالتفات 
أكثـــر إلـــى النتـــاج الروائـــي للمـــرأة، 

للوقوف على ســـماته الخامة والخاصة، 
والميـــزات التي يتمتع بهـــا والقيم التي 

ينتجها ويعبر عنها.

نصوص ومقالات

حفل هـــذا العدد بنصوص شـــعرية  
لـــكل من بهـــاء إيعالـــي ”أغنيـــات لقرية 
مضببة“، علي مواسي ”اختلال الذاكرة“، 
ديمة محمـــود ”عدمية وفهلوة ومســـرح 
عرائس“، ليث الصندوق ”أربع قصائد“، 
محمـــد ناصـــر المولهي ”تحـــت ضربات 
الشـــمس“، كما قدم نصين سرديين لميلاد 
خالـــدي بعنـــوان جامع ”اســـتحضار“، 

ومحمود خيرالله بعنوان ”أشباح“.
وعلاوة على النصـــوص الأدبية قدم 
العديد مـــن المقـــالات النقديـــة نذكر من 
بينها ”الأرض اليبـــاب وظلالها تعددية 
والذي  الترجمـــة فـــي الثقافة العربيـــة“ 
تطرق فيه الناقد المصـــري ممدوح فراج 
النابـــي إلى قضيـــة تعـــدد الترجمة بين 
ما لهـــا وما عليها، كما نجـــد مقالا هاما 
للشاعر والكاتب الفلسطيني عبدالرحمن 
بسيسو بعنوان ”الشاعر والناقد.. تفاعل 
وهو عبارة عن  مكونات وتناظر مرايـــا“ 
تفاعل مع أســـئلة ملف ”أنت والشـــعر“، 

المنشور في عدد مارس 2021 من المجلة.
وينطلق بسيســــو ناقدا رأي الشــــاعر 
التونسي أيمن حســــن في الشعر ونظرية 
النقــــد والتأثــــر، باحثــــا في 
في مســــألة التأثر بالشعراء 
الآخريــــن، وبالنقد والنقاد، 
الــــذي يــــرى أنه تأثــــر غير 
مدرك من قبل الشاعر أثناء 
لكونه،  الكتابــــة،  صيرورة 
في الأصل، تأثــــرا ضمنيا 
مضمرا، كمــــا يتطرق إلى 
ممــــارس النقــــد مــــن قبل 
الشــــاعر الــــذي يتحــــول 
للنص  ككاتب  دوره  عــــن 
الشــــعري؛ أي لــــن يكون 
”جلس  الذي  الشاعر  هو 
نصــــا  فكتــــب  ليكتــــب“ 

أرضاه.
بعنوان  مقــــال  وفي 
”نوال السعداوي والنسوية العمومية“ 
تقدم الناقدة المصرية نادية الهناوي قراءة 
فــــي ظاهرة نــــوال الســــعدواي، التي ترى 
أنه ”لو عدنــــا إلى ما كُتــــب عنها لوجدنا 
انقساماً بحثياً واضحاً حول آرائها ومدى 

صدقها في تبني القضية النسوية“.
أما الكاتب التونسي أبوبكر العيادي 
فكتب تحت عنوان ”المجموعة البشـــرية 

أنه ”إذا كانت  والكوفيد والبيوسياسي“ 
فكرة المجموعة تعبـــر عن ضياع ونقص 
ومصادرة، وتحيل على الفراغ والتشوّه، 
ـــسُّ كإمكانيـــة قصوى فقط،  فإنها لا تحَُ
بل كخطـــر وتهديد للكيان الفردي للذات، 
لأنها تقطـــع الروابط التي تحمي الهوية 
البيولوجيـــة والاقتصادية والاجتماعية، 
وتعـــرّض كل فرد إلى عـــدوى تحمل في 

طيّاتها خطرا على الذات والآخر“.
وكتب أحمد برقاوي تأملات فلسفية 
بعنـــوان ”الذات والحقيقـــة التواصلية“ 
مقرا في ختامها بـــأن ”الحياة حزمة من 
الحقائق المشـــتركة التي تسمح للذات أن 

تظهر“.

وجـــاء حـــوار العـــدد مـــع الشـــاعر 
الفرنســـي زِينـــو بيانـــو تحـــت عنـــوان 
”شـــعرية مطلقة“، والذي يقـــر بأن الكلمة 

الشـــعرية ”تصمدُ منذ أورفيوس والفيدا 
لديهـــا متنفس، تمنح منذ آلاف الســـنين 
حدســـا نورانيـــا، ســـلطة عليـــا للتألق، 
مئات الأيقونات المفعمة بالحياة، زارعي 
اليوتوبيـــا. لا يمكـــن أن ينقطـــع هـــذا 
التصـــوّر النّابـــض للكائنات والأشـــياء 

مهما كان الشّكل“.
واختتم العدد بمقال لمؤسس وناشر 
المجلة الدكتـــور هيثم الزبيـــدي بعنوان 
”الوصايـــا العشـــر للمثقـــف العربـــي“، 
واعتبر فيه أن ”المثقـــف اليومي العربي 
مجموعة تناقضات في شخصية واحدة. 
تســـتطيع أن تجـــد مثقفين عربـــا تنقلوا 
من اليســـار إلى القومية إلى الإسلاموية 
وصـــولا إلـــى الشـــعبوية. هـــؤلاء كانوا 
نســـخا قديمـــة مـــن التأثـــر بالتيـــارات 
الجارية في حينها. المثقف الحالي يجمع 

من هذه الأفكار سوية وأكثر من هذا“.
قراءها  بهذا العدد تهـــدي ”الجديد“ 
في الربيع عددا آخر ممتازا، أضيفت إليه 
مئة صفحة ليمكنه أن يستوعب ما يجود 
به بريـــد المجلة من كتابـــات، إلى جانب 
مـــا تخطط له المجلة وتنجـــزه من ملفات 
شـــهرية تثري الحياة الأدبية بدراســـات 
وحوارات وسجالات تخض بركة الساكن 

في الثقافة العربية.

أي صورة للرجل في ما تكتبه

المرأة العربية
«الجديد» تستكشف صورة الرجل وظلالها في السرد النسائي العربي

«شهرزاد» تقدم صورة أخرى للرجل (لوحة للفنانة هيلدا حياري)

تواصــــــل مجلة "الجديد" الثقافية اللندنية اســــــتثارة أهم الأقلام العربية في 
النقد والفكر والأدب، وتفتح في عددها الســــــادس والســــــبعين لشهر مايو 
الجاري مرة أخرى ملف الكتابات الســــــردية النسوية من زاوية جديدة هي 
حضور صورة الرجل فيها، كما تقدم لمحة عن المشــــــهد الثقافي العربي من 

المشرق إلى المغرب.

ملف العدد عتبة ومدخل 

لدراسة صورة الرجل في 

روايات الكاتبات العربيات 

المعاصرات وقصصهن في 

شتى الجغرافيات العربية

 برليــن – تسببت ترجمة قصيدة أماندا 
الشـــابة  الأميركية  الشـــاعرة  جورمـــان، 
السمراء في اندلاع مناقشات في مختلف 
أنحـــاء العالم، بعد أن توقفت شـــخصية 
بيضاء البشـــرة عـــن ترجمـــة قصائدها 
إلـــى اللغـــة الهولندية، بســـبب رد الفعل 
الهجومـــي عليها في منصـــات التواصل 

الاجتماعي، فما الذي حدث بالضبط؟.
الفتـــاة جورمـــان حازت على شـــهرة 
عالمية بعد أن ألقت قصيدتها ”التل الذي 
نصعـــده“، أثناء حفل تنصيـــب الرئيس 

الأميركي جو بايدن في يناير الماضي.
ووصـــف الرئيس الأميركي الأســـبق 
باراك أوباما هذه المناســـبة في تغريدة 
علـــى تويتـــر، بأنهـــا ”يوم يســـتحق أن 
يســـجل في كتب التاريخ“، وقال مقتبسا 
مقطع من قصيدة جورمان إن ”الشـــباب 
من أمثالها يبرهنون على أنه يوجد ضوء 
على الدوام، إذا كان فقط لدينا الشـــجاعة 
الكافيـــة لأن نـــراه، وإذا كان لدينـــا فقط 

الشجاعة الكافية لأن نكونه“.
ويتناول موضوع القصيدة الانقسام 
والأمل والشـــجاعة، وكتبت مـــن منظور 
جورمـــان، وهـــو منظـــور ”فتاة ســـوداء 
نحيلة، انحدرت من سلالة العبيد“، وفقا 

لتعبيرها وكلماتها.

وبعـــد حفـــل الافتتـــاح أقدمـــت دور 
النشر سريعا على بذل كل الجهود، لنشر 
قصيـــدة جورمان. وفـــي هولنـــدا كلفت 
دار نشـــر ”مولنهـــوف“ المؤلفـــة ماريكه 
لوكاس رينفلـــد وهي كاتبة شـــهيرة من 
ذوي البشـــرة البيضـــاء، وإن كانت تقول 
إنها مـــن الجنس الثالث الذي يجمع بين 
صفات الذكورة والأنوثة، بترجمة النص 
إلـــى اللغة الهولندية، غيـــر أنه بعد وقت 
قصيـــر من إعلان هـــذا التكليف، انتقدت 
الصحافية ذات البشرة السوداء جانيس 
دويـــل هـــذا الاختيار، مشـــيرة إلـــى أنه 
توجد نساء كثيرات من أصحاب البشرة 
الســـوداء، أكثـــر جدارة وملاءمـــة للقيام 
بمهمة الترجمـــة، وقالت إنها ليس لديها 
أي اعتراض على شخص رينفلد، ولكنها 

وجـــدت أن اختيارها يمثل 
إشكالية.

الانتقـــاد  هـــذا  وأثـــار 
موجـــة مـــن الجـــدل حـــول 
مفهوم العرق وصناعة النشر 
والترجمـــة، أو بشـــكل أكثـــر 
تحديـــدا حول مـــن الذي يجب 
أن يكون في إمكانه التعبير عن 
أفكار وأحاسيس شخص آخر.

أيضا  اضطر  إســـبانيا  وفي 
فيكتـــور  الكتالونـــي  المترجـــم 

أبيولس إلى التخلي عن ترجمة القصيدة.
ومـــع ذلك أعربـــت الكاتبـــة الألمانية 
ميثو ســـانيال عـــن اعتقادها بـــأن حالة 
الجدل هذه، دارت بطريقة خطأ، مشـــيرة 
إلـــى أن الصحافية دويل لـــم تطلب على 
الإطـــلاق، أن يقـــوم أصحـــاب البشـــرة 
السوداء وحدهم بترجمة الأعمال الأدبية 
للمؤلفين الســـود، وقالـــت ”أعتقد أن ما 
قالته دويل هو مجرد تعليق على أوضاع 

سوق نشر الأعمال الأدبية“.
وأوضحت ســـانيال أن هذه الســـوق 
هولنـــدا  فـــي  كثيـــرا  متنوعـــة  ليســـت 

وألمانيـــا، الأمـــر الـــذي يمثـــل مشـــكلة. 
وتـــرى ســـانيال أن الأدب يســـعى لجعل 
الأشـــياء الجديدة جديرة بأن تكون محل 
تفكير، كما يمثل مرآة يرى فيها المجتمع 
وجهـــه، غير أن صناعة النشـــر لا تواكب 
هذه الرؤية، ونشرت سانيال مؤخرا كتابا 
في ألمانيـــا بعنوان ”أيدينتتـــي“، يدور 

حول موضوعي الهوية والعنصرية.
وتقول إن الجدل الدائر حول قصيدة 
جورمـــان يعـــد مثـــالا لهـــذه المشـــكلة، 
ومن الصعب معرفة نســـبة الأشـــخاص 

الملونين في صناعة النشر.
وذكر متحدث باسم الرابطة الألمانية 
للمترجميـــن، أن المهنة ليســـت متمتعة 

بالحماية.
وقـــال المتحـــدث ”إن هـــذا يعني أن 
كل شـــخص يريد أن يترجـــم يمكنه ذلك، 
ولا يعلـــم أحد كم عدد الزمـــلاء العاملين 
بمهنة الترجمة ومن أي أصل ينحدرون، 
ووجـــود أصحـــاب البشـــرة الملونة هو 
اســـتثناء“، وأضاف أنه من ناحية أخرى 
يـــزداد الطلـــب على هذه الفئـــة الأخيرة، 
حيث يبحث الناشـــرون عـــن ”مترجمين 
لديهم خبرة معينة وينحدرون من أصول 

اجتماعية وثقافية مختلفة“.
وفـــي هـــذا الإطـــار ترى ســـانيال أن 
التماثل بين هوية المؤلف والمترجم يعد 
معيارا مهما، ولكنه واحد من بين معايير 

كثيرة.
وبالنســـبة إلـــى حالـــة جورمـــان قد 
يكـــون هذا التصور مهما بشـــكل خاص، 
حيث أن أعمالها تتناول هويتها كســـيدة 
ســـوداء، ومن هنا يمكن من حيث المبدأ 
إعطـــاء الأولويـــة لهويات معينـــة لتقوم 
بمهمـــة الترجمة، ليس للتأكيد على هدف 
سياســـي وإنما لتقديم عمل أدبي مترجم 

بصورة أفضل.
وفي هذا الصدد تقول ســـانيال ”من 
الخطأ أن نســـأل من الذي يســـتطيع أن 
يترجم ومن الذي لا يســـتطيع؟ ولكن من 
الأفضل أن يكون السؤال: ما هي الترجمة 

النموذجية التي نريدها“؟
وتعرب عن ثقتها في أن فريق ترجمة 
القصيـــدة الألماني يؤدي مهمته بشـــكل 
مثالي، وتقـــول إنه عثر علـــى حل ”رائع 

تماما“.
ويضـــم الفريق الذي تشـــكل قبل بدء 
موجة الجدل، من مترجمة الأعمال الأدبية 
والشعرية أودا شتراتلنغ، والمؤلفة ذات 
الحساســـية في اســـتخدام اللغة كويبرا 
جويميســـاي والصحافيـــة والباحثة في 
شـــؤون العنصرية هديغة هارونا 

أولكر.
الثلاث  الألمانيات  وانتقـــدت 
باعتباره  الدائـــر  الجـــدل  أيضا 
عملا لا إراديا لا ينم عن التفكير، 
وليس له عمـــق كاف، وقلن إن 
”الأمر لا يتعلق بإقصاء شـــيء 
ما، ولكن بتوســـيع أفق نظرة 
أن  ويوضحـــن  الشـــخص“، 
”الأمر يتعلـــق أيضا بوضع 
هيـــاكل القـــوة الحاســـمة“ 
بصناعة النشر الراسخة موضع تساؤل.

مـــن  بوضـــوح  جورمـــان  وطلبـــت 
الناشـــرين الأوروبيين التوصل إلى حل 
يراعي التنوع، وترى النســـاء الثلاث أن 
ترجمة قصيدتها تعد ”تجربة استثنائية 
رائعة وحافلة بالبهجة“، وبالنســـبة إلى 
الترجمـــة فقـــد قمـــن بدراســـة القصيدة 

ومناقشة كل بيت فيها بشكل مكثف.
ولـــم يكن الأمر كله ســـهلا، فقد كانت 
هناك مشـــاورات واضطر فريق الترجمة 
إلـــى الاتصـــال بجورمان، في مـــا يتعلق 
ببعض التساؤلات الخاصة بتفسير عدد 

من المعاني بالقصيدة.

لون 
ّ
هل السود فقط مخو

لترجمة أدب السود

الشاعرة الأميركية أماندا جورمان تثير الجدل في أوروبا

الأدب يسعى لجعل 

الأشياء الجديدة جديرة بأن 

تكون محل تفكير غير أن 

صناعة النشر لا تواكب 

هذه الرؤية


